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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufilhren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung ubereinstim-
men. Die Geréatedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Gehduse des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts FP 1500, 2500, 3500 haben Sie eine gute Wahl ge-
troffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

& VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

FP 1500, 2500, 3500, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Springbrunnen und Fonténen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

* Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieen.



Montage

OA

Kurzen Sie die Stufenschlauchtiillen soweit, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht. Da-
durch vermeiden Sie Druckverluste.

An der Filterpumpe Schlauch auf die Stufenschlauchtille aufschieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemmen sichern
und auf das Anschlussgewinde der Filterpumpe aufschrauben.

Aufstellen
Stellen Sie die Filterpumpe im Teich mdglichst waagerecht auf einen festen, schlammfreien Untergrund, so dass sie
komplett mit Wasser bedeckt maximal 4 m unter dem Wasserspiegel positioniert ist.

Inbetriebnahme

HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Geréat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

m HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.
Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Geréat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerit reinigen

E HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.



So gehen Sie vor:

Filterschale 6ffnen und die Pumpe entnehmen (B). Pumpendeckel abdrehen und Laufrad entnehmen. Alle Teile mit
klarem Wasser und einer Blirste reinigen.

Nach der Reinigung Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. Pumpe in das Filtergehduse setzten. Bei
der Baureihe Filterpumpe 1500-2500 ist dabei auf den korrekten Sitz der Gummipuffer fiir die Lagerung der Pumpe zu
achten. Anschlussleitung so verlegen, dass sie nicht gequetscht wird. Filterdeckel aufsetzen und schlief3en.

Storungsbeseitigung
Storung Ursache Abhilfe
Das Geréat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Forderleistung ungentigend Laufrad blockiert Laufrad reinigen
Filterschale verstopft Filterschale reinigen
Zu hohe Druckverluste in den Leitungen Schlauchlénge und Verbindungsteile auf Mini-
mum reduzieren, Schlduche méglichst gerade
verlegen
Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von + 35 °C be-
achten
Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

o Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen.
e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschlisse soweit wie méglich entleeren.

e Gerat grundlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

« Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

VerschleiBteile
e Laufrad

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. 5
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

- L™
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Reparatur

Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.
e Only connect the unit to a correctly fitted socket.



Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

o Never carry out technical changes to the unit.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product FP 1500, 2500, 3500.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

& CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
o Non-observance may lead to slight or minor injuries.

E] NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

FP 1500, 2500, 3500, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for water features and fountains.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.
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Installation

OA

Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps to avoid
pressure loss.

At the filter pump, push or turn the hose onto the stepped hose connection, secure with hose clips and screw onto the
filter pump connection thread.

Installation

Place the unit in the pond horizontally on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered with water
at a maximum of 4 m below the surface of the water.

Commissioning/start-up

NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

m NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.
A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o Isolate the unit before starting any work.
This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
e Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit

(1] vore

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.

e Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.



How to proceed:

Open strainer casing and remove pump (B). Unscrew pump lid and remove impeller. Clean all components using clean
water and a brush.

After cleaning the pump, reassemble in the reverse order. Insert pump in the strainer casing. Regarding the 1500-2500
series of the filter pump, ensure correct seating of the rubber buffers used for the bearing of the pump. Route connec-
tion cable such that it cannot be pinched. Refit strainer lid and close.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
Insufficient delivery rate Impeller blocked Clean impeller
Strainer casing clogged Clean strainer casing
Excessive pressure losses in the hoses Reduce hose length and connecting parts to a
minimum, route hoses as straight as possible
Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of +35 °C
Disposal
— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

o Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.

e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts

o Impeller

Spare parts
The use of original parts from OASE ensures continued lE
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

e
E Tk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience,
un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la
personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les
enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un en-
fant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur 'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

1"



Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, FP 1500, 2500, 3500 vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

EI REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
CJA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

FP 1500, 2500, 3500, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

« Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de 'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
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¢ Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

¢ A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Montage

OA

Raccourcir les embouts a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diamétre du tuyau. Ceci
permet d'éviter des pertes de pression.

Sur la pompe de filtration, enfoncer voire visser le tuyau sur I'embout a étages, le bloquer avec des colliers de serrage
et le visser sur le filetage de raccordement de la pompe de filtration.

Mise en place

Mettre en place la pompe de filtration dans la position la plus horizontale possible dans I'étang, et ce, sur une surface
stable et exempte de vase, de maniére a ce qu'elle soit totalement immergée a une profondeur maximale de 4 métres
sous la surface de I'eau.

Mise en service

REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
* Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

@ REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
o Utiliser la pompe uniquement en immergé.

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres
son refroidissement.

« Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

REMARQUE

Recommandations de nettoyage :
o Nettoyer |'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

o Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Voici comment procéder :

Ouvrir I'enveloppe filtrante et retirer la pompe (B). Dévisser le couvercle de la pompe et retirer la turbine. Nettoyer
toutes les pieces a l'eau claire et avec une brosse.

Aprés le nettoyage, assembler la pompe dans I'ordre inverse. Remettre la pompe dans I'enveloppe filtrante. En ce qui
concerne la série de pompes filtrantes 1500-2500, veiller a ce que les tampons en caoutchouc pour le positionnement
de la pompe soient en position correcte. Poser le cable de raccordement de fagon a ce qu'il ne soit pas écrasé.
Remettre le couvercle de filtre en place et fermer.

Dépannage
Probléme Cause Remeéde
L’appareil ne fonctionne pas Absence de tension de réseau Contrdler la tension de réseau
Capacité de refoulement insuffisante La turbine est bloquée Nettoyer la turbine
Enveloppe filtrante bouchée Nettoyer I'enveloppe filtrante
Pertes de pression trop importantes dans les Réduire au minimum la longueur des tuyaux et
conduites les éléments de connexion, et poser si possible
le tuyau bien droit
L’appareil s’arréte aprés une courte période La température de I'eau est trop élevée Température maximale de I'eau admissible :
+35°C
Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.

Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
e Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Piéces d'usure
e Turbine

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniere fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

e De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product FP 1500, 2500, 3500 heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

FP 1500, 2500, 3500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Montage

OA

Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter. Zo worden
drukverliezen voorkomen.

Schuif of draai de slang aan de filterpomp op het slangmondstuk, zet er een slangklem op en schroef het op de schroef
draadaansiluiting van de filterpomp.

Plaatsen van het apparaat
Zet de filterpomp in de vijver zo horizontaal mogelijk op een vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het volledig
met water bedekt is en maximaal 4 m onder de waterspiegel is geplaatst.

Inbedrijfstelling
OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

m OPMERKING

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.

e Pumpe nur getaucht betreiben.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
e Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

m OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

« Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Zo gaat u te werk:

Open de filterhouder en neem de pomp uit (B). Draai het pompdeksel eraf en neem het schoepenrad uit. Reinig alle
delen met schoon water en een borstel.

zet na het reinigen de pomp in omgekeerde volgorde weer in elkaar. Plaats de pomp in het filterhuis. Bij de serie filter-
pomp 1500-2500 dient hierbij gelet te worden op de juiste passing van de rubberstop voor de ophanging van de pomp.
leg de stroomkabel zo aan dat hij niet bekneld kan raken. Plaats het filterdeksel en sluit het.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen netspanning De netspanning controleren
Onvoldoende pompcapaciteit Schoepenrad geblokkeerd Looprad reinigen
Filterkorf verstopt Filterkorf reinigen
Te veel drukverlies in de leidingen Gebruik een minimale slanglengte en zo weinig
mogelijk verloopstukken, leg de slang zo recht
mogelijk uit
Apparaat schakelt na korte tijd uit Watertemperatuur te hoog Houdt u zich aan de maximale watertempera-

tuur van +35 °C

Afvoer van het afgedankte apparaat

m=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

o Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen
e Schoepenrad

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1
onze website. - R
L'I Tl =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e La linea de conexidon danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
* Conecte el equipo soélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

« No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto FP 1500, 2500, 3500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesiéon muy grave.

& CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E] INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito

FP 1500, 2500, 3500, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.

o Operacién observando los datos técnicos.

e Operacién de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)
Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

« No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

* No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Montaje

OA

Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexién se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma se evitan pérdidas de presion.

Monte en el filtro-bomba el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con abrazaderas de tubo flexi-
ble y enrésquelo en la rosca de empalme del filtro-bomba.

Emplazamiento
Coloque el filtro-bomba horizontal en el estanque sobre un fondo resistente y exento de lodo de forma que esté cu-
bierto completamente con agua y a una profundidad méaxima de 4 m bajo el nivel del agua.

Puesta en marcha

INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

E] INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e Opere la bomba sélo sumergida.

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.
o Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpieza del equipo

E INDICACION

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo seguin necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Proceda de la forma siguiente:

Abra la cubierta del filtro y saque la bomba (B). Desmonte la tapa de la bomba y saque la rueda de rodadura. Limpie
todas las piezas con agua limpia y un cepillo.
Monte la bomba en secuencia contraria después de la limpieza. Coloque la bomba en la carcasa del filtro. Garantice el
asiento correcto de los topes de goma para el apoyo de la bomba en la serie de construccion filtro-bomba 1500-2500.
Coloque la linea de conexion de forma que no se aplaste. Cologue y cierre la tapa del filtro.

Eliminacion de fallos
Fallo
El equipo no funciona
Capacidad de elevacion insuficiente

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Desecho

INDICACION

Causa

No hay tension de alimentacion

Rotor bloqueado

Filtro obstruido

Pérdidas excesivas de presion en las tuberias

Temperatura del agua muy alta

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

Ayuda

Compruebe la tensién de alimentacion

Limpie el rotor

Limpie el filtro

Reduzca las longitudes de tubo flexible y los
adaptadores a un minimo. Tienda los tubos fle-
xibles lo mas rectos posibles.

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35 °C

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.
* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafos y sustituya las partes dafiadas.
e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste
¢ Rueda de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E %

las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de

recambio en nuestra pagina web.

Reparacion

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el

equipo.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugdes de seguranca

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugcdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

N&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢gdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.

Informacgéo relativa a estas instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto FP 1500, 2500, 3500 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Instrugdes de adverténcia

As instrugdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

H B P

ADVERTENCIA
o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

CUIDADO
o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

NOTA
Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes

O

N

A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado
FP 1500, 2500, 3500, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

Para bombear agua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.
Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
Operagéo com observagao dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:
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Nao utilizar em piscinas.

Nunca bombear outros liquidos que nédo a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Nao serve para utilizagdes industriais.

Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.



Montagem

A

Corte os bocais escalonados de modo que a abertura de ligagédo corresponda ao diametro da mangueira. Deste modo
evitam-se perdas de presséo.

Na bomba-filtro, montar a mangueira ao bocal escalonado e fixar com uma bragadeira. Enroscar o bocal a rosca de
conexao da bomba-filtro.

Disposi¢ao
Coloque a bomba-filtro de preferéncia horizontalmente no tanque, sobre fundo resistente e desprovido de lodo, de ma-
neira que o aparelho esteja totalmente imergida na agua (profundidade maxima: 4 m abaixo da superficie da agua).

Colocar o aparelho em operagéao

NOTA

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
e Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

m NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Operar a bomba s6 mergulhada na agua.

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pegas em rotagéo rapida.
Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.
« Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.
Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Limpar o aparelho

1 NOTA

Recomendacéo relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Proceder conforme descrito abaixo:

Abrir o filtro e tirar a bomba (B). Desmontar a tampa da bomba e tirar o rotor. Limpar todas as pegas com agua limpa e
uma escova.

A seguir a limpeza, montar a bomba na ordem inversa a desmontagem. Colocar a bomba no filtro. Relativamente a

linha "Bomba-filtro 1500-2500", controlar a posi¢éo correcta dos elementos de borracha que sustentam a bomba. Ins-
talar o cabo de alimentagéo de modo que este néo seja forgado. Colocar e fechar a tampa do filtro.

Eliminacao de falhas

Anomalia Causa Remédio
O aparelho nao funciona Auséncia de tenséo eléctrica Controlar a tens&o eléctrica
Débito insuficiente Rotor bloqueado Limpar o rotor
Filtro entupido Limpar o filtro
Perdas de pressdo excessivas na tubagem Reduzir o comprimento das mangueiras e o

numero dos elementos de ligagdo ao minimo
necessario; colocar as mangueiras o mais
recto possivel

Apos pouco tempo de funcionamento, o apare- | Temperatura excessiva da agua A temperatura da agua néo pode exceder +
lho desliga °

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Armazenar/invernar

O aparelho nédo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.
e Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagéo.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste
e Rotor

Pecgas de reposigao
Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi¢cdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Reparagao
Uma carcaga defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatorias.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Fu

nzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio6 & espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Sulle presenti istruzioni d'uso
Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto FP 1500, 2500, 3500.

Pri

ma della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte

le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le

avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-

schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

& CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

E] NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

O

N

A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso
Il FP 1500, 2500, 3500, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.
Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
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Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.
Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.



Montaggio

A

Accorciare le boccole a gradini in modo che I'apertura di attacco corrisponda al diametro del tubo flessibile. In tal modo
si evitano perdite di pressione.

Sulla pompa di filtraggio spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con apposite fascette e
poi avvitarlo sulla filettatura di attacco della pompa.

Installazione
Sistemare la pompa di filtraggio nel laghetto possibilmente in posizione orizzontale su un fondo solido e senza fango in
modo che sia completamente coperta d'acqua, massimo 4 metri sotto la superficie dell'acqua.

Messa in funzione

NOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
e non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

m NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
o Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.
Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si & raffreddato.
o Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire I'apparecchio

(1] vora

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Procedere nel modo seguente:

Aprire la tazza del filtro e poi rimuovere la pompa (B). Svitare il coperchio della pompa e rimuovere la girante. Pulire
tutti componenti con acqua limpida e una spazzola.

Dopo la pulizia montare la pompa seguendo l'ordine inverso. Sistemare la pompa nel corpo del filtro. Per la serie
"pompa di filtraggio 1500-2500" assicurarsi che la sede dei tamponi in gomma per il supporto della medesima sia cor-

retta. Installare la linea di collegamento in modo che non venga schiacciata. Applicare il coperchio del filtro e poi chiu-
dere.

Eliminazione di anomalie

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Portata insufficiente Girante bloccata Pulire la girante
Coppa del filtro intasata Pulire la coppa del filtro
Perdite troppo evidenti nelle condutture Ridurre al minimo la lunghezza del tubo flessi-

bile e le parti di collegamento, posare i tubi
flessibili possibilmente dritti

L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Temperatura dell'acqua troppo alta Badare che la temperatura massima dell'acqua
tempo di funzionamento non superi i +35 °C

Smaltimento

— NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

o Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
e Girante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d’arte.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

o En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udendegrs brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.
o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af FP 1500, 2500, 3500 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

FP 1500, 2500, 3500, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Montering

A

Afkort de trinvise slangestudser netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas
tryktab.

Skub hhv. drej slangen pa den trinvise slangestuds pa filterpumpen, sgrg for at sikre den ved hjeelp af spaendeband,
og skru den pa filterpumpens tilslutningsgevind.

Opstilling
Stil filterpumpen i bassinet sa vandret som muligt pa et fast, mudderfrit underlag, séledes at den star helt daekket af
vand maks. 4 m under vandspejlet.

Idrifttagning

oBS!

Falsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edelaegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

m BEMARK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.

e Pumpen méa kun betjenes nedsaenket i vand.

A FORSIGTIG

Risiko for kveestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.
e Fgr du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Renger apparatet

[1] oes,

Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Sadan ger du:

Abn filterskalen og tag pumpen ud (B). Skru pumpedaekslet af, og tag Izbehjulet ud. Renger alle dele med rent vand og
en barste.

Monter pumpen i omvendt raekkefelge efter renggringen. Anbring pumpen i filterhuset. Ved serien filterpumpe 1500-
2500 skal man serge for, at gummibufferen til opbevaring af pumpen er placeret korrekt. Fer tilslutningsledningen pa
en sadan made, at den ikke bliver klemt. Seet filterdeekslet pa og luk det.

Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet kerer ikke Netspaending mangler Kontroller netspaendingen
Kapacitet ultilstraekkelig Labehjulet er blokeret Renger labehjulet
Filterskalen er tilstoppet Renger filterskalen
For store tryktab i ledningerne Afkort slangelaengde og forbindelsesdele til et
minimum. Traek s& vidt muligt slangerne lige.
Apparatet slar fra efter kort tids drift Vandtemperaturen er for hgj Serg for vandtemperatur pa maks. +35 °C
Bortskaffelse
— OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tom apparatet sa godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrledninger og tilslutninger.

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele

e Lgbehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E 3
kert og fortsaetter med at arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

e Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

« Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke baer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet FP 1500, 2500, 3500 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk forste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Andre merknader
[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

FP 1500, 2500, 3500, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)
Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

o Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.
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Montering

A

Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsapningen. P& denne maten unngar man
trykktap.

Skyv/vri slangen pa slangemunnstykket pa filterpumpen, sikre med slangeklemmer og skru pa tilkoblingsgjengene pa
filterpumpen.

Oppstilling
Plasser filterpumpen mest mulig vannrett i dammen pa et fast, slamfritt underlag, slik at den er fullstendig dekket av
vann, og maksimalt er 4 meter under vannspeilet.

Idriftssettelse

MERK

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

m MERK

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.
En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.
o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.

Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Rengjoring og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjore apparatet

1 MERK

Anbefalinger for rengjering:
¢ Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.
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Slik gar du frem:

Apne filterdekselet og ta ut pumpen (B). Skru av pumpedekselet og ta ut Igpehjulet. Rengjer alle delene med rent vann
og en barste.

Etter rengjeringen settes pumpen sammen igjen i omvendt rekkefglge. Sett pumpen inn i filterhuset. Pa filterpumpe
1500-2500 ma man passe pa at gummibufferen er korrekt plassert for oppbevaring av pumpen. Legg tilkoblingsled-
ningen slik at den ikke kommer i klemme. Sett pa filterdekselet og lukk det.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Pumpekapasitet for lav Lapehjul blokkert Rengjer lapehjul
Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
For hgyt trykktap i ledningene Gjer slangen og forbindelsesdeler sa kort som
mulig, legg slangen sa rett som mulig
Apparatet slar seg av etter & ha vaertigang i Vanntemperatur for hgy Pase at vanntemperaturen ikke overstiger
kort tid +35°C
Kassering
— MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og m& demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig, gjennomfar en grundig rengjering og kontroller for skader.
o Samtlige slanger, rarledninger og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

o Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter & arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Séakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallatoér ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
féreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvéandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.
o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Oppna apparatens képa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjdnstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt FP 1500, 2500, 3500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

VAN,

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA  Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anviéndning

FP 1500, 2500, 3500, som har betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande satt:
e For pumpning av vanligt dammvatten fér springbrunnar och fonténer.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
* Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Installation

A

Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningséppningen motsvarar slangdiametern. Darige-
nom kan man undvika tryckforluster.

Skjut och vrid in slangen pa filterpumpens koniska slanganslutning, fixera med slangklammor och skruva fast pa filter-
pumpens anslutningsganga.

Installation

Placera filterpumpen sa vagratt som mojligt i dammen, en bit ovanfor botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste
vara helt nedsankt i vatten, dock hégst 4 m under vattenytan.

Driftstart

ANVISNING

Kénsliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Pumpen far endast anvandas nedséankt i vatten.

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifrdn spanningen till apparaten innan arbeten utférs pa apparaten.

Sa ansluter du strdmmen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring av apparaten

e
ANVISNING

Rekommendation for rengdring:
e Reng0r apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska l6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Gor sa har:

Oppna filterskalen och ta ut pumpen (B). Lossa pumplocket och ta ut pumphjulet. Rengér alla delar med klart vatten
och en borste.

Montera samman pumpen i omvand foljd efter rengdringen. Placera pumpen i filterhuset. Fér modellserien Filterpump
1500-2500 ska man pa samma gang se upp med ratt placering av gummibufferten for lagringen av pumpen. Lagg el-
kabeln sa att den inte kan klammas. Satt pa filterlocket och stang det.

Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgird
Apparaten fungerar inte Natspanning saknas Kontrollera natspanningen
Otillracklig matningsprestanda Pumphjulet blockerat Rengdr pumphjulet
Filterskalen tilltappt Rengor filterskalen
For hoga tryckforluster i ledningarna Reducera slanglangden och kopplingdelarna till
ett minimum, I&gg slangarna sa rakt som maj-
ligt
Apparaten slar ifran efter kort tids drift For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35 °C

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och 1dmna darefter in den till en atervinningscentral.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost forvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Tom enheten sa gott som majligt, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar
e Pumphjul

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kaantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdntad on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvesséa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedelta suojattuja).
« Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.
o Laitteen saa yhdistda vain maaradysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttoyksikko sisaltda magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa syddmentahdistimiin
ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.
e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tadssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella FP 1500, 2500, 3500 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tdama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

EI OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistévahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

FP 1500, 2500, 3500, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
e Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkulahteité ja -kaivoja varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kdyta koskaan ilman, etté vettd virtaa lapi.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.
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Asennus
A
Lyhenna porrasletkumuhveja niin pitkélti, etta litdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Siten valtat painehavioita.

Ty6nna tai kdanna letku letkuyhteeseen suodatinpumpussa. Varmista letkupidikkeilla ja ruuvaa kiinni suodatinpumpun
litoskierteeseen.

Sijoittaminen
Sijoita suodatinpumppu lammessa mahdollisimman vaakasuoraan kiintealle, liejuttomalle pohjalle niin, ettd se on koko-
naan veden peittdma ja korkeintaan 4 metrié vedenpinnan alapuolella.

Kayttoonotto

E OHJE

Herkka sahkoinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistdad himmennettavaan virransyottoon.

[5] ou.e

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.
Lampétilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen auto-
maattisesti takaisin paalle jaahtymisen jalkeen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
Nain teet virransy6ton:
Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sahkdverkosta.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus

OHJE

Puhdistussuositus:
e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Al3 kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Toimit nain:

Avaa suodattimen kotelo ja poista pumppu (B). Kd&nna pumpun kansi irti ja irrota juoksupydra. Puhdista kaikki osat
puhtaalla vedella ja harjalla.

Asenna pumppu puhdistuksen jalkeen painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta pumppu suodatinkoteloon. Rakennussar-

jassa suodatinpumppu 1500-2500 on otettava huomioon pumpun laakerin kumipuskurin oikea sijainti. Veda liitanta-
johto niin, ettei se jaa puristukseen. Aseta suodattimen kansi paikoilleen ja sulje se.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Apu
Laite ei ole kéynnissa Verkkojannite puuttuu Verkkojannitteen tarkastus
Riittdmaton syottéteho Ivoksutyora jumissa Ivoksutydran puhdistus
Suodattimen kuori tukkeutunut Suodattimen kuoren puhdistus
Liian suuret painehaviét johdoissa Letku ja liitososat lyhennettava minimiin, letkut
vedettéva mahdollisimman suorina
Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Veden lampdtila liian korkea Huomioi veden maksimildmpétila +35 °C
jalkeen
Havittaminen
== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettdva varastossa, jos Iampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jadtymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
e juoksupydra

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I6ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

48


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslultek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel Uzemeld készllékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrol.

o A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
szemelyek a vizben.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban talalhatéak meg.

¢ A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozdkat a nedvességtél.
o A készuléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben |évd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutaté kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatdban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

A jelen hasznalati atmutatérol:

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék FP 1500, 2500, 3500 megvasarlasaval j6 dontést hozott.
Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét

is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszeri hasznalat

FP 1500, 2500, 3500, a tovabbiakban: ,készllék”, kizardlag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:

o Normal téviz szivattylzasara szokékutakhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)
A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Felszerelés

A

Réviditse le annyira a lépcsézetes témlévégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfelelien a tdmléatmérének. igy el-
kerllhet6ek a nyomasveszteségek.

Tolja, ill. csavarja fel a tdml6t a szlirészivattyunal a Iépcsbzetes tomldvégre, biztositsa azt tdmlészoritokkal, és csava-
rozza fel a szlir6szivattyu csatlakozoémenetére.

Elhelyezés
A szlr6szivattyut vizszintes, iszapmentes alapon helyezze el a téban, maximum 4 méterrel a vizfelszin alatt, de a viz
altal teljesen ellepve.

Uzembe helyezés

UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas ténkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

m MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tdnkremegy a szivattyu.
o A szivattyut csak elmeritve mikddtesse.

A VIGYAZAT

Sérllésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.
A hémérséklet-felligyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehtlés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
késziiléket.
o A késziiléken végzett munkak elétt a késziléket fesziiltségmentesiteni kell.
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziléket a halézatrol.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

Késziilék tisztitasa

m UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkozo ajanlas:
o A készuléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitoszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

Nyissa ki a sz(irétokot, majd vegye ki a szivattyut (B). Csavarja le a szivattyufedelet, és vegye ki a jarokereket.
Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.

A tisztitas utan szerelje 0ssze a szivattyut forditott sorrendben. Tegye a szivattyut a szliréhazba. A 1500-2500-as
szlrészivattyu sorozatnal ligyelni kell a gumilitk6z6k megfeleld illeszkedéséhez a szivattyl tarolasahoz. A csatlakozé
vezetéket ugy kell elvezetni, hogy az ne nyomdédjon meg. Helyezze fel és zarja le a szlréfedelet.

Hibaelharitas
Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem mikodik Hianyzik a halozati fesziltség Ellenérizze a haldzati fesziiltséget
Elégtelen szallitasi teljesitmény A jarokerék blokkolva van Tisztitsa meg a jarokereket
A sziirétok eldugult Tisztitsa ki a sz(irétokot
Tual nagy nyomasveszteség a vezetékekben Csokkentse a tomléhosszt és az 6sszekotd
elemek szamat minimalisra, a tomldket lehet6-
leg egyenesen kell elvezetni
A készlilék rovid mikodés utan lekapcsol Tual magas a vizh6mérséklet Ugyelien a max. +35 °C-os vizhémérsékletre

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziiléket a kdbel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

Igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellendrizze a késziilék sériiléseit.
o Az dsszes toml6t, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Griteni.

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.

o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstél.

Kopoéalkatrészek
e jarokerék

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

- -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Javitas
A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(ien.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzgdzenie podigczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzgdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Przylacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgji.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyngé
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ si¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych cze$ci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac FP 1500, 2500, 3500, dokonali Parstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojsé do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

FP 1500, 2500, 3500, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastgpujgcy sposéb:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.
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* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Montaz

A

Stopniowane koncowki weza skroci¢ tak, aby otwér przytacza odpowiadat $rednicy weza. Zapobiega to stratom cisnie-
nia.

Przy pompie filtra nasuna¢ lub wkreci¢ waz na stopniowang tulejke, zabezpieczy¢ waz zaciskiem i przykreci¢ do
kré¢ca gwintowanego przytgcza pompy filtra.

Ustawienie

Pompa filtra w stawie powinna znajdowac¢ sie catkowicie pod woda na gtebokos$ci do 4 m; nalezy ustawi¢ jg poziomo
na stabilnym, niezamulonym podfozu.

Uruchomienie

[ ]
WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtgczenie powoduje zniszczenie urzgdzenia.
* Nie podigczac urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

m WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.
Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
wigcza go znéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.
Podtgczenie zasilania:
Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wylaczanie: Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

e
WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.
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Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
Otworzy¢ mise filtra i wyja¢ pompe (B). Odkreci¢ pokrywe pompy i wyjaé wirnik. Wszystkie czesci umy¢ czystg wodg i
szczotka.

Po

oczyszczeniu ztozy¢ pompe w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Wiozy¢é pompe w obudowe filtra. W przypadku

pompy filtra serii 1500-2500 nalezy uwazac¢ na prawidtowe osadzenie zderzaka gumowego do utozyskowania pompy.
Waz podtgczeniowy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby nie byt zacisniety. Natozy¢ i zamkna¢ pokrywe filtra.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak napigcia sieciowego sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Niewystarczajgca wydajno$¢ ttoczenia wody Wirnik zablokowany Oczysci¢ wirnik
Zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra
Za duze opory przeptywu w przewodach Zredukowa¢ dtugos$¢ weza do niezbgdnego mi-
nimum, utozy¢ je w miare prosto
Urzadzenie wytgcza sie po krétkim czasie Za wysoka temperatura wody Nie uzytkowa¢ przy temperaturze wody prze-
pracy. kraczajgcej 35 °C

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpézniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

Oproézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod
wzgledem uszkodzen.

Wszystkie weze, rurociagi i przytgcza oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

Pompe nalezy przechowywac¢ w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu

Wirnik

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sig na na-
szej stronie internetowe;j.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usungé zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pfipojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické daje ptistroje s tidaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

o Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

e Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku FP 1500, 2500, 3500 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miZou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo prfedchazeni moznym materidlnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostfedi.

Dalsi pokyny
[JA Odkaz na jeden z obrazku., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym tcéelem

FP 1500, 2500, 3500, dale jen ,pfistroj*, se smi pouZzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:
e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro vodotrysky a fontany.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Montaz

OA

Zkratte stupriovitd hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal prdméru hadice. Zabranite tim tlakovym
ztratam.

Na ¢erpadlo filtru nasadte resp. natoéte hadici na stupriovité hadicové pouzdro, zajistéte hadicovymi sponami a nasro-
ubujte na pfipojovaci zavit ¢erpadia filtru.

Instalace

Filtracni Cerpadlo postavte v jezirku pokud mozno vodorovné na pevny podklad bez bahna tak, aby bylo kompletné
zaplaveno vodou a umisténo maximalné 4 m pod vodni hladinou.

Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Citlivé elektrické souéasti. Chybné pfipojeni pfistroj znici.
o Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi bézet nasucho. Jinak dojde ke znigeni &erpadla.
« Cerpadlo provozujte pouze ponofené.

A POZOR

Nebezpedi zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pfetiZzeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Cisténi a Gdrzba

VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vy¢istit pristroj

E UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
. Dogoruéené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.
e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.
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Postupuijte nasledovné:

Otevrete misku filtru a vyjméte Cerpadlo (B). Od$roubuijte viko erpadla a vyjméte obézné kolo. VSechny dily vycistéte
gistou vodou a kartacem.

Po vycisténi Cerpadlo sestavte v opaéném poradi. Nasadte ¢erpadlo do krytu filtru. U konstrukéni fady Eerpadel filtru
1500-2500 je tfeba dbat na spravné nasazeni pryZzové narazky pfi montazi Cerpadla. Pfipojovaci vedeni poloZit tak,
aby nebylo pfimacknuté. Nasadte viko filtru a zavrete.

Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Pristroj nebé&zi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Nedostate¢ny dopravni vykon Rotor ¢erpadla je zablokovany Vy¢istit rotor
Miska filtru je ucpana Vygistit misku filtru
P¥ili§ velké ztraty ve vedenich Zredukovat délku hadic a spojovacich dilli na
minimum, hadice vést pokud mozno pfimo
Pristroj po kratké dobé& béhu vypne Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzovat maximalni teplotu vody +35 °C
Likvidace

)¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpé&tného
odbéru.

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oekavat mrazivé poc¢asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

* Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dikladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje Skody.
o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.

o PFistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a posSkozené €asti vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pfed vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obézné kolo

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat' iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku instalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré s opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislu$enstvo.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou FP 1500, 2500, 3500 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpetné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

& VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zZivotného prostredia.

Dalsie pokyny
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym tc¢elom

FP 1500, 2500, 3500, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:
e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Montaz
OA
Skratte stupriovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice. Zabranite tak tlakovym stratam.

Na cerpadle filtra nasadte resp. nakrutte hadicu na stupriovité hadicové puzdro, zaistite hadicovymi sponami a
naskrutkujte na pripojovaci zavit Cerpadla filtra.

InStalacia
Filtratné cerpadlo postavte v jazierku ¢o najvodorovnejSie na pevny, nebahnity povrch, aby bolo Uplne pokryté vodou,
umiestnené maximalne 4 m pod vodnou hladinou.

Uvedenie do prevadzky

E UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znici pristroj.
* Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

@ UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opagnom pripade sa erpadlo znigi.
o Cerpalo prevadzkuijte iba ponorené.

D .ozon

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opéat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Vyg¢istenie pristroja

m UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:
o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.

¢ Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poSkodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Postupuijte nasledovne:

Otvorte obal filtra a vyberte von ¢erpadlo (B). Odkrutte kryt Cerpadla a odoberte obezné koleso. VSetky diely vycistite
¢istou vodou a kefou.

Po vycisteni ¢erpadlo zostavte v opaénom poradi. Viozte ¢erpadlo do skrinky ¢erpadla. U konstrukénej rady ¢erpadiel
filtra 1500-2500 musite pritom dbat na spravne uloZenie gumeného timi¢a pre uloZenie ¢erpadla. Pripajacie vedenie
polozte tak, aby nebolo pritlaéené. Nasadte veko €erpadla a zatvorte ho.

Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi Chyba sietové napatie Skontrolovat' sietové napatie
Nedostatoény dopravny vykon Rotor je zablokovany Vycistit rotor
Miska filtra je upchata Vycistit misku filtra
Prili§ velké straty vo vedeniach Zredukovat dizku hadic a spojovacich dielov
na minimum, hadice viest pokial mozZno priamo
Pristroj po kratkej dob& behu vypne Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35 °C
Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pripadné poskodenie.
o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o mozno v najvacSej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.

o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

e Otvorené zastr¢kové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e obehové koleso

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpec¢ny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Prikljuéitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju€ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

o Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo€¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

« Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

o Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka FP 1500, 2500, 3500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

FP 1500, 2500, 3500, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hiSni vodovod.
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Montaza

A

Stopnicasti cevasti nastavek skraj$ajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlacne izgube.

Na filtrski ¢rpalki potisnite cev na stopnicast cevasti nastavek, pritrdite s cevnimi objemkami in privijte na priklju¢ni
navoj filtrske ¢rpalke.

Postavitev
Filtrsko ¢rpalko namestite v ribnik v &im bolj vodoraven polozZaj na trdno podlago, na kateri ni mulja, tako da je popol-
noma preplavljena z vodo in maks. 4 m pod vodno gladino.

Zagon

OPOMBA

Obéutljivi elektriéni sestavni deli. Napacna prikljuéitev lahko uni¢i napravo.
* Naprave ne smete prikljuiti v sen¢ni prikljucek.

m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
« Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

A PREVIDNO

Nevarnost poSkodb zaradi hitro vrtecih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vkiopi.
e Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju€ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ocistiti napravo

[
OPOMBA

Priporo€ilo za ¢is¢enje:
* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
o Ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
. PriQoroéeno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna cistila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.
e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

65



Postopek je naslednji:

Filtrirno skodelo odprete in vzamete ven ¢rpalko (B). Pokrov ¢rpalke zaprete in vzamete ven gonilnik. Vse dele ocistite
s Cisto vodo in krtaco.

Po &ig&enju &rpalko ponovno sestavite v obratnem zaporedju. Crpalko vstavite v ohigje filtra. Pri tipski vrsti filtrire
Erpalke 1500-2500 je zraven tudi pravilno leziSce za gumijasti blazilnik, katerega upoStevate pri shranjevanju ¢rpalke.
Prikljuéni vod speljite tako, da ga ne bo ni€ stisnilo. Pokrov filtra nataknete in zaprete.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Pomoé
Naprava na deluje - Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost
Crpalna zmogljivost ni zadostna Tekalno kolo blokirano Ocistite tekalno kolo
Filtrska lupina zamasena Ocistite filtrsko lupino
Previsoke tlane izgube v ceveh Na minimum zmanj$ajte dolZine cevi in spoj-
nike ter cevi poloZite ¢im bolj naravnost
Naprava se po krajSem ¢asu izklopi Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode +
35°C

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Skladiscenje/Prezimovanje

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri€akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladi$cite takole:

e |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito ocistite in preverite, ali ima kak$no okvaro.

e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in priklju¢ke, kolikor je mogoce.

* Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Crpalko skladisgite potopljeno in zagiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za$¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalno kolo

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete $e naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.
e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene
Elektri€ni prikljuéak
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj ploc€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priruéniku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom FP 1500, 2500, 3500 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

o Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

EI NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogu¢ih materijalnih Steta ili oneciS¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

FP 1500, 2500, 3500, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Za crplienje normalne stajac¢e vode za vodoskoke i fontane.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanije.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.
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Montaza
A
Prilagodne prikljucke crijeva prilagodite tako da priklju¢ni otvor bude promijera crijeva. Tako Cete izbjeci pad tlaka.

Nagurajte, odnosno navijte crijevo na prilagodni prikljucak filterske pumpe, pri¢vrstite stezaljkama za crijeva, te navijte
na prikljuéni navoj filterske pumpe.

Postavljanje
Filtarsku pumpu postavite u jezero i to po moguénosti vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti
bude prekrivena vodom te da se nalazi najvise 4 m ispod razine vode.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljuCujte uredaj na elektriéno napajanje s regulatorom.

@ NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
* Rabite pumpu samo uronjenu.

DN oores

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.
Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u slu¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon
hladenja.
¢ Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektriCne energije.

Uredaj ocistiti

e
NAPOMENA

Preporuka za ¢iSéenje:
* Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godiSnje.
o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za c¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iSéenje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Postupite na sljede¢i nadin:

Otvoriti oklop filtera i izvaditi pumpu (B). Odviti poklopac pumpe i izvaditi radni kotaci¢. Sve dijelove operite u Cistoj vodi
i oribajte ¢etkom.

Nakon ¢i$¢enja sastavite pumpu obrnutim redoslijedom. Pumpu namijestiti u kuciste filtera. Kod proizvodne serije filter-
ske pumpe 1500-2500 treba pripaziti na pravilno namjestanje gumenog odbojnika pri spremanju pumpe. Priklju¢ni vod
polozite tako da ne bude zgnjecen. Namjestiti poklopac filtera i zatvoriti.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema mreZnog napona Provjerite napon strujne mreze
Nedostatan protok Radno kolo blokira Ocistite radno kolo
Glavni filtar je zacepljen Ocistite glavni filtar
Previsoki gubici tlaka u vodovima Duljinu crijeva i spojnih dijelova smanjite na ne-

ophodni minimum, a crijeva po moguénosti po-
lazite tako da ne budu zakrivljena

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Temperatura vode je previsoka Uzmite u obzir da maks. temperatura vode
smije biti +35 °C

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljucke $to viSe ispraznite.

« Uredaj temeljito odistite, provjerite da nije oSteéen i po potrebi zamijenite oStec¢ene dijelove.
e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

« Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi
e Radno kolo

Pric¢uvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vie ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

« |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditaii.
o Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Fu

nctionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului FP 1500, 2500, 3500 ati facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului v& rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.

To

ate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inméanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma vitamari usoare sau minore.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii

O
N

A Referire la o figura, de. ex. figura A.
Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
FP 1500, 2500, 3500, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

Pentru pomparea de apa obisnuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.
Operarea cu respectarea datelor tehnice.
Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:
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A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.



Montare

OA

Scurtati stuturile Tn trepte pentru furtun astfel incét orificiul de conectare sa corespunda cu diametrul furtunului. Prin
aceasta evitati pierderile de presiune.

Introduceti, respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte de la pompa filtrului, asigurati-l cu un colier si ingurubati-l pe
filetul de racord al pompei.

Montare
Montati pompa-filtru in iaz pe cat posibil orizontal pe suprafata solida a fundului iazului, fara depuneri de mal, astfel
incat sa se afle complet sub apa, la maximum 4 m de suprafata apei.

Punerea in functiune

INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

@ INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. in caz contrar, pompa se distruge.
o Exploatati pompa numai in stare imersata.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.
Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si co-
necteaza automat la loc aparatul, dupa racire.
Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a bdga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

Ii‘ INDICATIE

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Procedati dupa cum urmeaza:

Deschideti carcasa filtrului si demontati pompa (B). Rotiti capacul pompei si demontati rotorul. Curatati toate piesele cu
apa curata si o cu perie.

Dupa curatarea pompei, montati in ordinea inversa demontarii. Montati pompa in carcasa filtrului. La seria constructiva
pompa de filtrare 1500-2500 este necesara verificarea pozitiei corecte a tampoanelor de cauciuc pentru fixarea pom-
pei. Amplasati cablul de conectare astfel incat sa nu fie strangulat. Montati si impingeti capacul filtrului.

Resetarea defectiunii

Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Debit pompat insuficient Rotorul este blocat Curétati rotorul
Mantaua filtrului infundata Curatati mantaua filtrului
Pierderi prea mari de presiune in conducte Reduceti la minim lungimea furtunului si pie-
sele de legatura, asezati furtunurile pe cat posi-
bil drept
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura maximé a apei de
functionare +35°C

Indepértarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.
e Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fige impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile
e Rotor

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fia ce nanonsea oT geua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo M OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHU Bb3MOXXHOCTU UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHKM 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpaTt nponsTnyalumTe OT ToBa ONACHOCTM.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpssbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernieKTpuMYecKkuTe AaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeda ce Hamupar
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa Ui B
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTta mpexa.

e A3non3eanTe ypeaa camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Ball, MNPOBOAHMK HE TMOASIEXW Ha CMAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o Enekrpuueckute nHctanauum Tpsiba Aa oTroBapsiT Ha HaUMoHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe u morat Aa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

e [lapgeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanmuuypaHo 1 YMbJIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHue, No3HaHUSi U ONWUT [a OLEeHsIBa 1 M3BbpLUBA Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxealla CblLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTU U Cra3BaHETO Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu n
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, NpeanvMcalns v pasnopeaom.

o [lpu BbMPOCK U NPOBRemMn ce oBpbLLANTE KbM efleKTpocneLmarnmcT.

e CBbP3BAHETO Ha ypeaa e pa3peLLeHO Camo Toraea, Korato eNneKkTpUHecKkUTe AaHHW Ha ypeaa U TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagar. laHHuTe 3a ypeda ce Hamupat BbpXy 3aBoackarta Tabena Ha ypefa, BbpXy onakoBkata Unv B HacTosi-
LLIOTO PBKOBOACTBO.

e YabmkaBalin kabenu v TOKOBW pasnpenenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTakTu) TpsibBa Aa ca nogxosiy 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKU BOAA).

o [laseTe wencenHuTe CbeMHEHNS OT HaBNMU3aHe Ha Bnara.
e Csbp3Baiite ypena camo KbM MOHTUPaH cnopen U3NCKBaHNATA KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6oTa

PaboTHUAT enemeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO More, KOeTo MOoXe Aa OKaXe BIIMSiHUe BbpXy
necMenkepu unu umnnaHtTupann Aedwubpunatopn (ICD). CnassainTte Hal-manko 0,2 m pascTosiHie Mexay
MMMAaHTa u MarHuTa.

He n3nonsgaiiTe enekTpuyecknsi NPOBOAHWK 3a NPeHacsHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

MonaraiiTe NpoBOAHULMTE MO HAYWH, KOWTO Vi NpeanasBa OT yBpeXAaHUs U He No3BOnsiBa CMbBaHe B THX.

He n3BbpLUBaiTe TEXHUYECKN NPOMEHU MO ypeaa.

OtBapsifiTe kopryca Ha ypeaa Unu Ha NpuHaanexalumTe My 4acTi CaMo ako TOBa Ce U3WNCKBA U3PUYHO Cropes pbKo-
BO/CTBOTO.

M3BbpLuBanTe camo paboTtu no ypeaa, KOUTO ca ONMcaHn B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobnemuTe He morat Aa 6baat
OTCTpPaHeHMW, obbpHeTe ce KbM YMbMHOMOLLEH bunman Ha KnueHTckaTa cnyx6a, a npu CbMHEHNUs! — KbM NPOM3BOAN-
Tens.

3a ypefa n3nonssanTe caMo OpUrMHaNHU PE3EPBHU HacTH U NPUCNIOCOBNEHNS OT OKOMMIIEKTOBKaTA.

3a ToBa PBKOBOACTBOTO 3a yn0TpeGa

Oo

6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaFP 1500, 2500, 3500 Bue HanpaBuxTe 0ob6bp nstop.

Mpean NbpBOTO M3NoON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Beuykn
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa Ce M3MbIHSABAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiTe UHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUIHOTO 1 6e3onacHo nonssaHe.

pwxnuBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsiHa Ha cobCTBEHVKa, MONs, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBoOnNuTe B TOBa ynbTBaHe

MpeaynpeavTenHu ykasaHus

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHusi B TOBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduLmMpaHy CbC CUrHamNHMW AyM1, KOUTO NokassaT cTe-
reHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXAOEHWE

e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [lpu HecvbnogaBaHe nocneacTBMATa MoraT Aa 6baaT CMBbPT UK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHMWUE

o O603HavaBa Bb3MOXHa OrnacHa cuTyauus.
o [pu HecbOBNloaaBaHe NocneacTBusATa MoraT Aa GbaaT Neko Unu He3HaUYUTESTHO HapaHsiBaHe.

E YKA3AHUE

MHdopmaumsi, cnyxelua 3a no-go6poTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHW LLETU UNK LWeTH 3a OKoNHaTa cpeaa.

Apyru ykazaHus

O

N

A TMpenpatka kbm durypa, Hanp. durypa A.
MpenpaTka KbM Apyra rnasa.

Ynotpeba no npegHa3HayeHue
FP 1500, 2500, 3500, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT”, MOXe Aa ce M3Non3Ba camo KakTo € OnucaHo no-gony:

L]
3a
L]
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3a n3nomneaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoAa 3a BOAOCKOLM U POHTaHU.

Ekcnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

EkcnnoaTtauus npy cnasBaHe Ha JONyCTUMWUTE CTOMHOCTU Ha BodaTa. (— CTOMHOCTM Ha BodaTa)

ypena ca BanuaHu cnefHuTe orpaHudeHus:

He n3nonsgaiite ypeaa B nnyBHM 6aceriHu.

Hwvkora He nsnonaeainTe gpyrn TEYHOCTM OCBEH BoAa.

Hukora He n3non3eaiite ypeaa 6e3 Boaa.

He nsnonseaiite ypeaa 3a Npon3BoACTBEHM UMW MPOMULLIIIEHN Lienu.

He usnonseaiite ypeda 3aeiHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTMW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pyBOONacHN BeLLecTBa.
He cBbp3Baiite KbM BoAOCHabasBaHETO Ha KbluaTa.



MoHTax

A

CKbceTe HaKpalHULMTE Ha MapKy4uTe AOTOMKOBA, Ye NPUCHbEANHWUTENIHUTE OTBOPK Aa OTrOBapAT Ha AnameTbpa Ha
wnayxa. Mo To3n HaunH npepoTBpaTaBaTe 3aryba Ha HansiraHe.

BkapainTte, CbOTBETHO 3aBUINTE MapKy4 BbpXY CTENEHHUS HakparHVK 3a CBbp3BaHe Ha Mapky4ya Ha unTpupaliara
nomna, oukcuparTe cbC ckoba 3a MapKyd 1 ro 3aBuiiTe BbpXy pe3baTa 3a cBbp3BaHe Ha dunTpupalyara nomna.

MocTaBsiHe U MOHTaX

MocTaBeTe nomnata Ha unTbpa B 6aceiiHa Bbpxy 3ApaBa OCHOBa, 6€3 TUHS, MO0 Bb3MOXHOCT BOAOPaBHO, Taka Ye Aa
6bae 13usno NokpuTa ¢ Boaa, kaTo e No3nuMOoHNpaHa MakcMmarHo Ha 4 M noJ HMBOTO Ha BoaaTa B 6acenHa.

BbBexaaHe B eKkcnrnoatauums

YKA3AHUE
YyBCTBUTENHU €MNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHYM AeTainu. [pn HenpaBuIiHO CBbpP3BaHe ypeabT Lie ce NnoBpeau.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa kbM enekTpo3axpaHBaHe ¢ auMep.

m YKA3AHUE

Momnata He TpsibBa Aa paboTn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyaii nomnaTta Lie ce noBpeau.
e M3non3BaiiTe nomnaTa camo kaTo € noToneHa.

A BHUMAHUWE

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaau 6bp30 BbPTALM Ce YacTu.
Mpu npeToBapBaHe yCTPOMCTBOTO 3a KOHTPOI Ha TemnepaTypaTa U3skoyBa ypeaa 1 crnep oxnaxaaHe aBTo-
MaTWUYHO ro BKIOYBA OTHOBO.
o [Npeaw n3ebpLIBaHe Ha paboTu No ypeaa, usknoyeTe/npekbCHETE enekTpo3axpaHBaHETo Ha ypeda.
CsbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CHeAHNS HAauMH:
BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BeJHara.
WUzknrouBaHe: M3knoyeTe ypeaa ot enekrpyyeckata mpexa.

MouncTBaHe M NnogapbLKKA

A APEAYNPEXAEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UM TEXKN HapaHABaHWS OT M3NON3BaHe Ha rPeLLHO eNeKTPUYecko HanpexeHue!
o [Npeaw KOHTaKT C BoJaTa M3KMoYeTe OT MpexaTa HanpexeHWeTo Ha BCUYKM HamupalLy ce BbB BoaaTa
ypeau.
e [lpegn pabota no ypeaa v3knoyeTe HanpexeHWeTo OT Mpexara.

MouucTeTte ypena

YKA3AHUWE
[Mpenopbka 3a nouncTeaHe:
o [louncTBaliTe ypeaa, korato € Heo6X0ANMO, HO HaN-Manko 2 MbTU FOANLLHO.

e He n3nonseaiite arpecvBHU NMOYMCTBALLM NpenapaT UnM XMMUYECKV pasTBOpW, Tbid KaTo Te MoraTt Aa NoBpeasT
Kopryca unu aa ce Hapywu yHKLMOHMPAHETO Ha ypeaa.

o [penopbyaHu NOYMCTBALLM NpenapaTh Npy ynopuTyi BapOBUKOBM OTNaraHus:
— Mouncteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakvHckn noymcTaaly npenapat 6e3 cbabpXaHe Ha oueT U Xop.

e Cnepa novncTBaHETO U3MakHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTu C YncTa BOAA.
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lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

OTBopeTe Kopnyca Ha hunTbpa 1 n3Bagete nomnata (B). Pa3suitTe kanaka Ha nomnarta v n3sagete paboTHOTO Ko-
neno. MouyncTeTe BCUYKM YacTu C YNCTa BOAA M YeTKa.
Cnep nouncTBaHeTo crnobete nomnarta B obpatHa nocnegosatenHoct. MNocTaBeTe nomnaTa B kopnyca Ha punTbpa.
Mpw koHCTpyKTUBHATa cepusi hunTpupalla nomna 1500-2500 TpsiGBa Aa ce crnasBa M NPaBUITHOTO MSICTO Ha Mo-

CTaBsiHE Ha r'yMeHWsi aMopTM3aTop 3a CbXpaHsABaHETO Ha nomnarta. Pasnonoxere 3axpaHBaLLmMs NPOBOAHUK Taka, Ye
fa He ce nperbea. lNocTaBeTe kanaka Ha cunTbpa 1 3aTBOpeTe.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

MoBpena
YpeabT He pabotun
HepocTaTbyHa MOLLHOCT Ha M3noMnBaHe

Cnep kpaTko Bpeme paboTa ypeabT usknoysa

U3xBbpnsHe

YKA3AHMUE

MNpuunHa

HomwuHanHoTo HanpexeHue nuncsea
Bnokvpano e paboTHOTO koneno
DUNTBLPBT € 3anyLeH

anKaJ'IEHO ronemMmn nagose Ha HansaraHe B
nposoaute

Temnepatypata Ha Boaara e NpeKaneHo su-
CoKa

Tosu ypen He 61Ba aa ce U3XBbPIs kaTo BUTOB OTNAAbK.
e HanpaBeTe ypeaa Heusmnonssaem, oTps3Baliki kabena v ro M3xebprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.

CbxpaHeHue/3a3mmsBaHe

OTcTpaHsBaHe

MpoBepeTe HanpexeHMeTo B MpexaTta
MouncreTe paboTHOTO koneno
MouuncrteTe hunTbpa

Hamanete AbIKNHaTa Ha MapKy4uTe n CBbp3-
BawuTe Yactn 40 MUHUMYM, NO Bb3MOXHOCT
pasnonoxeTe mMapkyyuTe npasu

CnasBaiiTe MakcumarnHara Temneparypa ot +
35°C

YpeabT He e 3almTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa 1 Npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBU TeMnepaTypu.
YpeabT ce CbXxpaHsiBa NpaBUHO Mo CNEAHUA HauMH:

o WanpasHeTe ypena, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, MOYUCTETE O OCHOBHO U FO NMPOBEPETE 32 NOBPeay.
o M3npasHeTe BCUYKM MapKy4n, TPbGONPOBOAM U BPB3KU, [AOKOMKOTO € Bb3MOXHO.

o [ouncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NOBPeau, CMEHETE MOBPEAEHUTE YacTu.

o CbxpaHsiBaiiTe noMnara noToneHa Ha 3alluTeHo OT 3aMpb3BaHe MSICTO.
o 3awuTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU CbEAMHEHUS OT Briara U 3aMbpcsiBaHe.

Bbp30 n3Hocsalm ce yactu

e XOOOBOTO Koneno

Pe3epBHM 4Yactn

C opurnHanim Yactu ot OASE ypeabT Wwe npoabmkv aa
hbyHKUMOHMPa Be3onacHo 1 HagexaHo.
Pe3epBHM YacTu 1 cxemu KbM TsIX LLiE OTKPUETE Ha HallaTta

WHTEPHEeT CTpaHuua.

PemMmoHT

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

[MoBpeneH kopnyc He MOXe Aa ce nonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoAbikasa Aa ce usnonssa. MaxebpnsaTte ypeaa B Cb-

OTBETCTBYE C pasnopeabuTe.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6Huka 3 ekcnnyarauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, KO BOHU NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpynag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a JONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM K TOpKaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxogATbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abto
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tifbku SKLLO B BOAI HEMae Noaen.

e 3aMiHa NOLLKOOKEHOro 3'€4HYBaNbHOro NPoBOAY He LO3BONSAETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3neku

MiaknoyeHHA A0 Mepexi

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBiAaTN HauioHanbHUM ByaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMU enekTprKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanidhikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKW SKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0cCBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyyYeHnx pobiT. CheuianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXKIUBI
Hebes3neku, JOTPUMYBATUCS YNHHWUX PErioHanbHUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, NPUMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao axiBua-eneKkTpuka.

o [MpueaHaHHa Npunagy MoXxHa BUKOHYBaTU NWLLE y BUNAAKY, SIKLLO eNIeKTPUYHI XapakTepucTuku npunagy 36iratoTbest
3 JaHuMK mxepena ctpymy. [laHi npunagy MicTATbCS Ha 3aBOACHKiM Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B Wil IHCTPYKLIi.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknagd, KonoAku) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi ANA BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX GPU3OK).

o lliTencenbHi po3’emMm HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif, BNNNBY BOMOTU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIEHD.
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Be3neyHa po6ota

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHAM NoneM, Lo MOXe BNAMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunaropa (ICD). MiHiManbHa BigcTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yt npuHanmHi 0,2 M.

o 3ab0pOHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a eNneKTPUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, Wo6 3axucTuTy iX BiA YLIKOOXKEHD i HE CTBOptOBaTW He6Ge3neky nagiHHs Ans nogen.

o 3ab0pOHSETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

e BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Noro KOMMOHEHTIB NULLIE 3@ HAsSIBHOCTI YiTKUX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti poBOTH, SIKi OonMcaHi B LN iHCTPYKLUl. FAKWO npobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpPOBHUKa.

o [1ns npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU TiNbKW opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW 11 OpuriHanbHe OCHaLLEHHS.

[oknagHiwe Npo iHCTPYKUilo 3 eKcnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnanii «OASE Living Water». MNpuabaswu gany npogykuito FP 1500, 2500, 3500, B 3po6unu
rapHuii BUGIp.

[Mepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMY JO3BOSISIETECSA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY OTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyarauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYIATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANns NnpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTAHHSA NMPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefante NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CuMBONM, L0 BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MonepemxyBanbHi 3Haku

[MonepenyBanbHi cUrHanu B LM iIHCTPYKLIT KNnacndikyloTbCA 3a AONOMOrOK CUrHaNbHUX CiB, SiKi NO3HaYalTb Po3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
e [lpu HeJoOTPMMaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo BaXxKoi TpaBMMu.

A OBEPEXHO

e O3Havae MOXNMBO HebeaneyHy cuTyaLito.
o HenoTpyvmaHHsi MOXe NPU3BECTU A0 Nerkoi abo He3HaYHOI TpPaBMU.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHIO MOXNMBOT LLIKOAN MalHy Y HaBKOSNMLLHBOMY
cepeoBuLLYy.

Mopanbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHa Ha ManoHOK, Hanpuknaa MantoHoK A.
- MocunaHHA Ha iHWy rnasy.

BVIKOpVICTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

FP 1500, 2500, 3500, Hapani «[puCTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NILLIE TaK, SIK ONUCAHO HUXYE:
o [Insa umpkynsauii 3BM4aiHoOi CTaBKOBOI BOAM B (hOHTaHax.

e Ekcnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHWUX XapakTepuUCTyK.

e EkcnnyaTauisi 3 BOTpUMaHHsIM AonycTumoro o6’emy Boau (— 06’em Boam).

Ha npvnag nowmproloTbCsa HACTYMHI 0OOMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY AJ151 NIlaBaHHS.

o 3abopoHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO0 MPUCTPOIO iHLLI PiAWHW, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boau.
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e He ans komepuinHoro abo NPOMMCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.
e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, Nerko3anMmncTmm Ta BUGyxoBUMU MaTepianamu
o He nigkntoyaTy o BogonpoBoay B OyAuHKy.

MoHTax

OA

BkopoTiTb Hacaaku ANs WNaHrB TakMm YMHOM, Wo6 OTBIp ANs NpyeaHaHHS BiANOBIAaB AiaMeTpy wnaHra. Takum un-
HOM, Bu 3moXeTe YHWUKHYTU BTpaT TUCKY.

Ha dinbTpi-Hacoci HadiHbTe abo HaKPYTITh LUNAHT Ha LUNAHToBI HAacaakK, 3adikcyiTe crnewianbHUMY XoMyTaMu Ta 3a-
KPYTiTb Ha 3'eAHyBanbHy pi3bby inbTpy-Hacocy.

YcraHoBKa
MocTaBnTH iNbTp-HACOC B CTaBKy MO MOXIMBOCTI FOPU3OHTanbHO Ha TBepdy OCHOBY 6e3 Hamyny, Tak Wwob oro no-
BHICTIO HaKpuna Boda i BiH po3MmilLlyBaBCs Ha rMUBKHI MakcmyMm 4 M.

YBeaeHHsA B ekcnnyaTauito

m BKA3IBKA

YyTnuei enekTpnyHi enemeHTU. HenpaeunbHe NiAKMNIOYEHHS MOXe NPU3BECTH A0 MOLLKOAXKEHHS NPUCTPOIO.
e He npuegHyinTe NpuCTpii 4O AXeperna XUBIMEHHS 3 MOXIUBICTIO PerynoBaHHSA SCKPaBOCTi.

E APUMITKA

He ponyckaTu po6oTy Hacoca B CyXxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyMHYETLCS.
e EkcnnyaTyBaTh Hacoc Tiflbku B 3aHYPEHOMY CTaHi.

A OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHS NPW KOHTAKTI 3 KOMMOHEHTaMWU, SIKi LUBMAKO 06epTatoThes.
Pene TemnepaTtypy aBTOMaTU4HO BUMWKAE NpUag y pasi NepeBaHTaXeHHSs!, a MiCrsi OXONOAXKEHHS 3HOBY
BMUKa€E NOro.

o [lepen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTY OO Big HAaNpyru.
MopaiiTe enekTPOXMBIIEHHS B Takuii Cnocib:
YBiMKHeHHs. [iakntoyiTe NpyUCTpil Ao enekTpomepexi. MNpucTpii BMMKaeTbCH oapasy.
BuMkHeHHS. Big'eqHanTe npucTpiii Big enektpomepexi.

YucTtka i gornsapg

A NONEPEAXEHHA

Pun3ank cmepTi abo Baxkux TpaBM BHaCMiAOK YPaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWTV pyK1 y BoAy, 06OB’SA3KOBO BiAKMIOYiTE MEPEXEBE XUBMIEHHS Bif YCiX npunagais, LWo
3HaxoasTbes Y BOAi.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBNEHHS.

MpucTpin ouncTuTn

m BKA3IBKA

PekomeHaaLii Woao oYmnLLeHHs:
o OunwwyiTe npunag y pasi HeobxiaHOCTI, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3aco6u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU Kopnyc abo Hera-
TUBHO BNIIMHYTW Ha PYHKUIOHYBaHHSA Npunagy.

o PekomeHOoBaHi 3aC06U ANS YMLLIEHHS NPU CTINKOMY BanHAHOMY BiAKNafeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acobu ANs YNLLEHHSA HAa OCHOBI OLITOBOI KUCIMOTK Ta XOpY.

e PeTenbHO NpoMUTH BCi AeTarni YNCTOK BOAOH MiCMSA YUCTKU.
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HeobxigHO BMKOHATW HACTyMHi Aii:

Biokputu cTakaH ginbTpy Ta BUHATK Hacoc (B). BigkpyTuTu KpuLLKy Hacocy Ta 3HaTK pobode koneco. MNMomuinTe yci
YaCTMHM YMCTOIO BOAOIO 3@ JOMOMOrOH0 LLiTKM.

[Micnst oumnLLEHHsI 3BMOHTYTE HacoC y 3BOPOTHIl NocnifoBHOCTI. BecTaBnTy Hacoc Ao kopnycy dinbtpy. B cepii dinbTp-
HacociB 1500-2500 3BepHiTb yBary Ha NnpaBuIbHICTb NOCaAKN r'yMOBOroO amopTM3aTopy, NPU3HAYeHoro Ans BCTaHOB-
TNeHHs HacoCy. MPOKNaAiTh 3'eAHyBanbHUiA kabenb Tak, LWob 1Moro Hilo He npuaasnoBano. Hacaantu Kpuwky gineTpy

Ta 3aKpUTU.

YCcyHeHHSA1 HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb
MpwcTpilt He npautoe
HepocTaTHs NpoayKTUBHICTb

Yepea KOpPOTKUIA NPOMIXKOK Yacy NPUCTPIli BU-
MUKaeTbCA

YTunizauin

BKA3IBKA

MNpuunHa

BiacyTHsa Hanpyra B Mmepexi

B3abnokoBaHo poboye koneco

Bacwmitunacs inbTpyBansHa 06onoHka
Benuki BTpaTh TUCKY nif Yac NPOTOKY LUMaHroM

BaHaTo BrCOKa TemnepaTypa Boan

YcyHeHHs

MepeBipuTn Mepexy

OuncTutn poboye koneco

OuncTuTH hinbTpyBanbHy 060NOHKY
CKOpOTUTU [0 MIHIMYMY AOBXWHY LUNAHTIB Ta
3'e[JHyBaYiB, LUNAHIMV NPOKNACTK, NO MOXINBO-
CTi, No NpAMii

TemnepaTypa BOAU HE NOBUHHA NepeBuLLLy-
BaTu +35 °C

Llen npucTpii 3abopoHeHo yTunisyBaTv pa3oM i3 nobyToBMMM BigXo4amMu.
e Tpeba, BigpisaBLun kabenb, 3pobUTW NPUCTPI HeNpaue3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepes nepeadayeHy cu-
cTeMy MOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHSI.

36epexeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpuncTpiii He MOPO3OCTiliKMIA | B yMOBaXx O4ikyBaHHsi MOPO3Yy MOro HeobXiAHO BUTSArHyTY Ta 36epiraTu.
36epiraiiTe NpUCTpil BigNoBiAHUM cnocobom:

o MakcumanbHO CNOPOXHUTM, PeTeNbHO MPOMUTY | MEPEBIPUTU NPUCTPIN HAa HAsIBHICTb MOLUKOOXKEHb.
e MakcumanbHO CMOPOXHUTM YCi WNaHrv, TpybonpoBoau Ta nig’'€aHaHHS.
o [loBHicTio oumncCTiTb Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasABHICTb NOLLKOKEHb Ta 3aMiHiTb MNOLKOMKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Bofy Ta 3abe3neute 3axucT Bif 3aMep3aHHs.

o 3abesneuTe 3axuUCT BIAKPUTUX PO3'EMIB BiA BONOrY Ta 3aGpyaHEHHS.

[eTani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA

e Poboue Koneco

3anacHi YacTuHm

3aBasku opuriHanbHUM YactuHam OASE npucTpiin 3Haxo-
aouTbes y 6e3neyHoMy CTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe

HaginHo.

306pakeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTN Ha HaLLOMY iHTEpHeT-CanTi.

PemoHT

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

MoLuKoaKeHNI Kopnyc He Niansarae peMoHTY, 3a60POHAETECH BUKOPUCTOBYBATH NOLIKOAXKEHUI kabenb. [pucTpii He-
06xiaHo BiANOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTK.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leT 0T 8 neT u cTaplue, a Takke Noan ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YECKUMW, OPraHONENTUYECKUMU U MEHTANbHBIMU BO3MOXHO-
CTAMW, NN C HEGONbLUMM OMNbITOM Y 06GBEMOM 3HAHWUIA MOTYT
NONb30BaTbCsl 3TUM YCTPOMCTBOM, HAX0AsiCb MPU 3TOM MO KOHTPO-
neM B3pOCIbIX MY NOMY4YMB OT HUX COBETbI No 6e3onacHomy obpa-
LLLEeHWIO C YCTPOWMCTBOM M NMOHSIB ONMACHOCTU Npu paboTe ¢ HUM.

e [leTV He OOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

e [leT He OOMKHbl YACTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
HaZnexalero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

e [1pnbop gormkeH GbITh 3alUmLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUUTHOrO YCTPOW-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUSI C MakCMMasribHbiIM pacyYeTHbIM TOKOM
30 mA.

e [oaknioyaTb YCTPOMCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TONBbKO B TOM CIy-
Yyae, Koraa aneKkTpUYeckme XxapakTepuCTMKN YCTPOMCTBa COBMNagatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOMCTBA ykasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuyke, Ha ynakoBke Uiy B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amMoOXeH cmepTenbHbii UCXOA4 UMW cepbe3Hble TpaBMbl Bcnen-
cTBUe nopaxeHust Tokom! MNMpexge Yem norpysnTb pykun B Boay, 00s-
3aTeribHO OTKIIYNTE OT CETU HaXOASALMECH B BOAE YCTPONCTBA, Nu-
Tawowmecs HanpshkeHem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

° yCTpOI?ICTBO MOXHO 3KCMJ1yaTtunpoBaTb TOJIbKO TOrga, Korga B Boae
HE HaxoaATcA noan.

e [ToBpeXaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpowu-
cTBa.

YKa3saHusi No TexHMKe 6e3onacHoOCTU

aneKTpM‘-leCKOe coeAuHeHue

. SJ'IeKTpOMOHTa)K AOIMKEeH COOTBETCTBOBaTb HAaUMOHaNbHbIM CTPOUTENTbHbIM UHCTPYKUUAM U OOJDKEH NPOU3BOOAUTLCA
TONbKO KBal'IVICpI/ILI,I/IpOBaHHbIMVI BNEeKTpUKamun.

e Jlvuo cuutaetcs KBaJ'IVI(bMLlMpOBaHHbIM ANEKTPMKOM, TONbKO KOrga OHO Ha OCHOBaHWU npod)eccmHaanoro 06yl4e—
HUA, 3HaHUA 1 ONbiTa NOAXOAUT AON1A BbINOJSTHEHUA U OLLEHKN MOPYYEeHHbIX pa60T. BbinonHexve paﬁOTbI B Ka4yecTBe
cneupanucTa BKMOYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX onacHocTel u cobnioaeHve onpeaeneHHblX permoHanbHbIX 1
HauWOHalnbHbIX HOPM, OUPEKTUB U I'Ipe,ElI'II/ICaHVII;I.

o [Ip1 BO3HUKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallanTech K CneumanucTy-3nekTpuky.

o [logcoeguHeHve npubopa MOXHO NPOM3BOAUTL TOMBbKO B TOM Crydae, Koraa afeKTpu4eckue XxapakTepucTuku npu-
6opa coBnagatT C AaHHbIMM UCTOYHMKA ToKa. [laHHble npnbopa HaxoasTCsA Ha 3aBOACKON Tabnuyke, Ha ynakoBke
U1 B JAHHOM PYKOBOACTBE.

o YanuHuTENM 1 pacnpegenureny (Hanpumep, Konoaku) AomkHbl GbiTe NpeaHasHayveHbl Afs UCMOoNb30BaHNUsA Ha OT-
KpbITOM BO3AyXe (3aLuMLLeHbl OT BOASHbIX GpbI3r).

e 3awmwanTe WTEeKepHble COeAUHEHUS OT Briaru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO NOAKMNIOYaTb TOSBKO K MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTtaums

e Pabounin yaen coaepXuT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHBIM NMOSIEM, KOTOPOe MOXET NOBNUATL Ha paboTy kKapanoCTUMY-
NATOpa MM UMMNAHTUPOBaHHbIX Aedmnbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLlaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPONCTBO 3a kabenb
o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3alUMTON OT NOBPEXAEHWIA U TaK, YTOBbI Yepe3 Hero Henb3si GbINo CNOTKHYTHCS.
e BbINOMHATL TEXHNYECKNE N3MEHEHNSA Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

o OTKpbIBaiiTE KOPNYC YCTPOMNCTBA MU NPUHAANEXALLME K HEMY YacTU TONMbKO TOrAa, KOrAa B HACTOsILLEM PYKOBOACTBE
no aKcrnyaTauum Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

e B yCTPOMCTBE HYXXHO BbIMOJHATH TOMNbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE N0 3KCMyaTaLlmu.
Ecnu TpyaHocTy B paboTe yCTpoiicTBa HE YCTPaHSAIOTCS, TOrAa NPOCUM 06paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B criyyae COMHEHUs NMPSIMO K U3rOTOBUTEIO.

o Vicnonb3yiiTe AnNs YCTPOWCTBA TOMBKO OPUTMHAsbHbIE 3anacHbIE YacTW U MPUHAANEXHOCTM.

O paHHOM PyKoBoACTBe No 3KcnnyaTayumu

Papgbl npueTtcTBOBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MNMpro6peTs ganHyto npoaykumio FP 1500, 2500, 3500,
Bbl caenanu xopolunii Beibop.

Mepea nepBbIM Ucnonb3oBaHWeM Npubopa TWaTenbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLUMIO MO IKCMIyaTauum 1 03HaKoMbTEChH C
npv6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM paspeLLaeTcs MPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUM YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO aKcnyaTauum.

[ns obecneyeHus npaBubHoi 1 Ge3onacHom akcnnyaTauum obssaTenbHo cobnofanTe MHCTPYKLMM NO TeXHUKe 6es-
onacHocTy.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKUMIO Mo akcnnyaTaumu. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTaumu.

CumBonbl, ucnosnb3yemMbie B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauum

MpeaynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudukaums npegynpeanTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHANbHBIMU CrIOBaMu, KOTO-
pble oTOGpaxatoT cTeneHb ONacHOCTU.

A NMPEAYNPEXAOEHWE
o O6o3Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHY0 CUTYaLMIO.
o HecobnioaeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTN NN TAXENbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

o OG03HayYaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHue MOXeT NPUBECTY K NErKUM U HeGOsbLLMM TpaBMam.

m YKA3AHMUE

MHbopmaums, cnyalias Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTo MaTepuanbs-
Horo yulep6a unm BpeaHOro Bo3AenNCTBUS Ha OKPYXatoLLYyto cpeay.

[AanbHenlumne ykazaHus
[JA Ccblnka Ha pUCYHOK, Hanp., pUCyHOK A.
- Ccbifnka Ha Apyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue an6opa no HasHa4eHuro

FP 1500, 2500, 3500, nanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", pa3peLlaeTcs UCNOMb30BaTb UCKIIOYUTENBHO Tak, Kak yka3aHo
HUXKeE:

o [Ina nepekaynBaHnsa 06bIYHON BOAbI ANst POHTAHOB.

e Jkcnnyartauus npu cobniogeHNn TeXHUHECKUX AaHHbIX.

e 3Jkcnnyartauus npu cobniogeHnn JonyCTUMbIX XapakTepUCTMK BOAbI (— nokasaTenu KavyecTsa BOAbl).
Ha npnbop pacnpocTpaHsoTcsa cnegyolme orpaHuyeHmnst:

e Vicnonb3oBaTb B Npyaax A nnaBaHbsi He paspeLlaeTcs.

e Hukoraa Ha nepekaumBanTe Apyrne XuaKocT1, KPOMe BOAbI.
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e Hukorga He akcnnyaTtupyiite 6e3 NpoToka BoAbl.
e He pa3speluaeTcs crnonb3oBaHve HU AN NPOM3BOACTBEHHOTO, HU AN MPOMBbILLNEHHOrO Ha3HaYeHWS.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTamu, nuieBbIMM NpPOoAYKTaMu, nerkoBocnnamMmeHAarnwmmMmnca nnm B3pbiB4a-
TbIMU MaTepunanamMmu.

e He noaknioyainTe K JoMallHeMy BOAOCHaAGKEHWIO.

MoHTax

JA

yKOpOTMTe CTyﬂeHHaTbIVI LLUJTAHIOBbIN HAKOHEYHUK HaCTOIbKO, YTOOBI npucoeanHnTeribHoe OTBepCTne COOTBETCTBO-
Bano aguamMeTpy wnaHra. S1um npenoTepallarnTcd noTepu gasneHus.

Ha Cbl/lﬂprOBaJ'leOM Hacoce HageHbTe UM HaBEePHUTE LUMaHr Ha LWNaHroBble HaKOHEeYHUKN, SECbI/IKCVIpyVITe ero
LUIAHroBbIMU 3aXKNMMaMn 1 NPpUKpyTuUTe K COeVHUTENbHON pe3b6e UNbTPOBaNbHOIO Hacoca.

MoHTax
MocTaButb CbVIJ'Ipr-HaCOC B nNpyAe no BO3MOXXHOCTU rOPU3OHTaNbHO Ha Npo4YHOEe OCHOBaHue be3 nna, Tak YTOObI OH
6b1S1 MOMHOCTBIO HAKPLIT BOZAOM M Bbli PACcroNoXeH Ha riybuHe Makcumym 4 M.

Beoa B JKcnnyatauuro

E YKA3AHUE

quCTBVITeJ'IbeIe JJIeKTpU4eCKMe KOMMNOHEHTbI. Henpaamanoe noAgKnyeHne MoXeT noBpenTb yCTpOVICTBO.
e He nopgkntovarite yCTpOIZCTBO K UCTOYHUKY NUTAHNA C perynmpoBaHnem ApKoCcTu.

@ YKA3AHUE

Hacoc He gomkeH paboTaTb BCyxyt0. B npoTuBHOM crny4ae BO3MOXHO NOBpEXAEHNE Hacoca.
e Hacoc gomxeH paboTaTb TOMbKO B MNOTPY>XEHHOM COCTOSIHUN.

A OCTOPOXHO

MOXHO Mony4nTh TpaBMy OT BbICTPO BpaLLalLLMXcs YacTei!
TemnepaTypHbIii KOHTPOIb OTKMIOYAET YCTPOWMCTBO NPY Neperpy3ke v Nnocrne oXNaxaeHus CHoBa aBToMaTuye-
CKU BKITIOYAET ero.

¢ [lepen BbinonHeHnem paboT Ha NpMBoOpPe HYXXHO OTKMIOYAaTh €ro OT NOAAYN HANPSHKEHNS.
MopaiiTe anekTponuTaHue cneayowmm obpasom:
BknounTb: MoacoeamHute npndop k cetu. Mpubop BkntovaeTcs HEMeAEHHO.
BbikntounTb: OTKNIOUNTE YCTPOWCTBO OT CETU.

OuucTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
B03MOXEH CMepPTENbHbIN UCXOA UMK CEpPbE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO MEKTPUHECKOTO HaNpsKeHUs!

o [pexae Yem norpyanTb pyky B BoAy, 06si3aTeNbHO OTKMOYNTE CETEBOE HaNPSHKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.

o [lepeq BbiNonHeHeM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIMIOYMTE CETEBOE HanpshKeHue.

MpouncTuts Nnpubop

m YKA3AHUE

PekomeHaaumm no oumncTke:
o OunCTKy YCTPOWCTBA HY)XHO BbIMOMHATL NO MEPEe HEOGXOAMMOCTM, HO He pexe 2 pas B rof.

e Hu B KOEM Criy4ae He MPUMEHSTL arpeccHBHbIE MOKLLME CPEACTBA UMM XMMUYECKME PacTBOPbI, Tak Kak OHWU MOTyT
paspyLUMTL KOPMyC UK OTpULaTENbHO BO3AENCTBOBATL Ha (PyHKLUMOHUPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe uncTsiLLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTHOXEHUSIX 3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOtOLLEE CpeacTBO 6e3 coaepxaHus Xriopa 1 ykcyca.

e [locne ounCTKYM TLLATENBHO NPOMBITE BCE AeTanv YACTOW BOLON.
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HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLime AeNCTBUS:

OTKpbITb CTakaH unbTpa U BbIHYTb Hacoc (B). OTKPYTUTb KpbILLKY Hacoca U CHATb paboyee koneco. Bece getanu npo-
MbITb YUCTOWN BOAOW C LLETKOMN.

Mocne yncTkn cobpaTb Hacoc B 06paTHoW nocnefoBaTensHOCTH. BeTaBuTth Hacoc B kopnyc dunbTpa. B cepun dune-
TpoBanbHbIX HacocoB 1500-2500 o6paTtnTe BHUMaHWe Ha NPaBUIIbHOCTb NOCaAKM PE3NHOBOrO amopTu3aTopa, npea-
Ha3Ha4YeHHOro Ans YCTaHOBKK Hacoca. MNponoXunTe NPMCOEANHUTENBHYIO NINHMIO TakuM 06pa3oM, 4ToObI NCKM0YaNoch
ee nepeaasnveaHve. HacaguTb KpbILLKy punbTpa 1 3aKpbiTh.

UcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb MNpuunHa YcTpaHeHue
Mpubop He paboTaeT OTCYTCTBYET HanpsixeHue cetn MpoBepuTb HanpskeHve ceTn
HepocTaTouHasi MOLHOCTb BaknuHuno paboyee koneco MounctuTb paboyee koneco
BarpssHeHa cunbTpoBanbHas Yala MouncTuTb hrnbTPOBasbHYO YaLly
CnuLLKOM BbICOKVE noTtepwu B NIMHUAX ,ul'll/IHy wnadra n coeguHUTErbHbIX yacren

CHU3UTb 0 MUHUMYMa, LUNAHrM NponoXuTb No
BO3MOXXHOCTU NPAMO

Mocne kopoTkoi paboTbl Npubop oTknoyaeTcst | CnvLKOM Bbicokas TemnepaTypa BoAbl Cobntoaate MakcMManbHyto TemnepaTtypy
Boabl + 35 °C

YTunusauyma

=m YKA3AHWE
He yTunuanpoatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ AOMaLIHUM MycopoMm!

o BbiBeauTe yCcTPONCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, U yTUNU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO ANs
3TOro CMCTEMyY BO3BpaTa.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee Bpemsi

YCTPONCTBO HE YCTOWYMBO K HU3KUM TeMmnepaTypam, Npu OXmnaaeMbix 3aMOPO3Kax ero Hy>kHO AEMOHTUPOBATL U
ybpatb Ha xpaHeHwe.

[MpaBunbHOe XpaHeHWe yCTPoNCTBa:

e MakcrmanbHO ONOPOXHWUTL YCTPOWCTBO, OCHOBATENbHO MPOYUCTUTL Y NPOBEPUTL HA HaNUYne NOBPEXOEHNN.
o MakcumarnbHO OMOPOXHUTB LUMaHTW, TPYGONPOBOAbI M COEANHEHMS.

e TwarenbHO OYUCTUTb YCTPOMUCTBO, MPOBEPUTbL HA HaNU4ne NOBPEXOEHWUN, 3aMEHUTb NMOBPEXAEHHbIE AeTanu.
e XpaHuTe HacocC NOrpyXeHHbIM B @MKOCTb C BOAON B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MecTe.

. OTKprTbIe LUTEKepHble CoeaAuHeHUA 3alnTUTb OT Baru u rpAasu.

U3HawmBarowmecs getanum
e Paboyee koneco

3an4actu

Bnarogaps opvrinHanbHbiM 3anyactsm coupmel OASE
ycTpoWicTBo H6e3onacHo v HafexHo B paboTe.

PucyHkmn 1 cnvcku 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TepHeT-CcTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

PemoHT

[MoBpexaeHHbI KOPNYyC OTPEMOHTMPOBaTb HEBO3MOXHO, €ro AanbHenwas aKkcnnyataums sanpeLaeTcs. YTunusm-
pyvTe npmbop Haanexalmm obpa3om.
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Typ
Type
Type
Type

Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensoes
Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pazmepn

Poamipn

Pa3mepbl
R+t

190x175x110
mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht

Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt

Paino
Suly

Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’

Teza

Tezina

Greutate
Terno

Bara

Bec
EE
1.7 kg
2.0 kg
2.5kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspan-
ning
Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspanning
mitoitusjannite
mért feszlltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHAIHO HanpexeHne

po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHOe HanpskeHne
Bt
~220-240 V, 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Tehonotto
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Poraba mog¢i
Potro$nja energije
Putere consumata
Motpe6siBaHa MoOLLHOCT

CnoxwvBaHHs
enekTpoeHeprii

Motpebnexne molHOCTN
AR
25W
40 W
70W

Foérderleistung

Max. flow rate
Capacité de refoulement

Pompcapaciteit

Capacidad de elevacion
Débito
Portata

Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Lebut

MpoayKTuBHICTL

IMpoM3BOANTENLHOCTD
X RES
<1.500 I/h
<2.500 I/h
<3.400 I/h

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom

Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipatsas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
BopgeH cTbnb

BopgsHuii ctoBn

BogsaHow cton6
IKAE
<19m
£22m
£27m

Anschliisse
Connections
Raccordements
Aansluitingen

Conexiones
Conexdes
Allacciamenti

Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytagcza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
Conexiuni
BPb3KkM/M3xoam

MigknioveHHs

CoeavHeHus
EEd
1

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur

Temperatura del agua
Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampotila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata Ha
BoJaTa

Temnepartypa Boan
TeMnepaTypa BOAbI
Kl
+4 ... +35°C
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IP 68 <

Staubdicht. Wasserdicht bis
2 m Tiefe

Dust tight. Submersible to 2
m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a l'eau jus-
qu'a une profondeur de 2 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 2 m

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta 2
m de profundidad

A prova de po. A prova de
agua até 2 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua finoa2 m
di profondita.

Stevteet. Vandtaet ned til 2 m
dybde

Stovtett. Vanntett ned til 2 m
dyp

Dammtat. Vattentéat till 2 m
djup

Pdlytiivis. Vesitiivis 2 m sy-
vyyteen asti.

Portémitett. Vizallé 2 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodosz-
czelny do 2 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 2 m

Prachotesny. Vodotesny do
hlbky 2 m

Ne prepusca prahu. Vodote-
sno do globine 2 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 2 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la apa
pana la o adancime de 2 m.

BawwuTeHo oT npax. Bopgoyc-
TOoMYMB A0 AbNGOYNHE 2 M

MunoHenpoHukHWiA. BogoHe-
NPOHWKHUIA A0 2 M

MbineHenpoHuLaembilii, Bo-
[IOHeNpPOHMLIaeMbIil Ha ry-
BvHe 0o 2 m

ik BiKKIRE 2 K

%

Bei Frost das Gerat dein-
stallieren

Remove the unit at tem-
peratures below zero
(centigrade).

Retirer 'appareil en cas
de gel

Bij vorst het apparaat de-
installeren

Desinstale el equipo en
caso de heladas

Em caso de geada, de-
sinstalar o aparelho

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparecchio

Afmonter apparatet ved
frostvejr

Ved frost, demonter ap-
paratet

Demontera apparaten in-
nan forsta frosten.

Laite purettava ennen
pakkasia

Fagy esetén a kész(i-
léket szerelje le

W razie mrozu zdeinsta-
lowa¢ urzadzenie

Pfi mrazu pfistroj odin-
stalovat

Pri mraze pristroj odin-
Stalovat’

Ob zmrzali demontirajte
napravo.

U slu¢aju mraza deinsta-
lirajte uredaj.

Dezinstalati aparatul pe
timp de inghet

Mpu H1CKM TemnepaTypu
1 0NacHoCT OT 3aMpb3-
BaHe [lenHcTanupanTte
ypena

Mepen moposamu npucT-
piit HeoBXigHO AEMOHTY-
Batu

Mpu HacTynneHun mopo-
30B NpuBop AEMOHTUPO-
BaTh

FVRIS AR5 %

®

Mégliche Gefahren fiir
Personen mit Herzschritt-
machern!

Possible hazard for per-
sons wearing pace mak-
ers!

Dangers possibles pour
des personnes ayant des
stimulateurs cardiaques !
Mogelijke gevaren voor
mensen met een pace-
maker!

Posibles peligros para
las personas con marca-
pasos.

Eventuais perigos para
pessoas com pace-ma-
kers!

Possibili pericoli per per-
sone con pace-maker!

Mulig fare for personer
med pacemaker

Kan veere farlig for per-
soner med pacemaker!
Mjlig risk for personer
med pacemaker!

Mahdollinen vaara syda-
mentahdistinta kayttaville
henkilille!

A késziilék veszélyes le-
het szivritmus-
szabalyozéval rendel-
kez6 személyekre!
Mozliwo$¢ wystgpienia
zagrozen dla oséb ze
stymulatorami

Mozna nebezpedti pro
osoby s kardio-
stimulatory!

Mozné nebezpecenstvo
pre osoby s kardiostimu-
latormi!

Obstaja nevarnost za
ljudi s srénim spodbu-
jevalnikom!

Moguce opasnosti za no-
sitelje elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru
persoane cu by-pass car-
diac !

Bb3amoxeH puck 3a xopa
C nevic-melikbpu!

He6esneka ans oci6 3
KapaioCTUMYNATOpOM

BoamoxHasi onacHocTb
ANS UL C KapAOCTUMY-
nsTopom!

AJREXTTE BB AR A
RARR!

)i

_—
Nicht mit normalem
Hausmdill entsorgen!

Do not dispose of to-
gether with household
waste!

Ne pas recycler dans les
ordures ménageres !

Niet bij het normale huis-
vuil doen!

iNo deseche el equipo
en la basura doméstica!

Nao deitar ao lixo do-
méstico!

Non smaltire con normali
rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med
det almindelige hushold-
ningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hus-
hallssoporna!l

Ala havita laitetta tavalli-
sen talousjatteen kanssal

A késziiléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normal-
nom komunéalnom od-
pade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u
obi¢an kuc¢ni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He naxsbpnainte saegHo
C 06VMKHOBEHMWSI JOMaKUH-
cku Goknyk!

He Bukupaiite pasom i3
no6yToBum cMmiTTAM!

He ytunusuposatb Bme-
CTe C JOMaLLHNM MyCO-
pom!

[ 3 ) R 4 —
LT

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing

jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso

Atengao!

Leia as instrugdes de uti-
lizagéo

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Las igenom bruksanvis-
ningen

Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
utmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouZziti!

Pozor!

Preditajte si Navod

na pouzitie

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Procitajte upute za upot-
rebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de uti-
lizare !

Buumanne!

Ipouerere ynpTBaHETO

Yearal
YuTaiite iHCTPYKUitO.

BHumatve!

MpounTaiiTe UHCTPYKLMIO
N0 MCNOSb30BaHMIO

e =3}
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTM Ha BogaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT Boan
PekomeHayeMble 3HaYeHUs BOabI
K YRR

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cTonHocT
pH-noka3sHuk
BHaueHve pH
pH {8
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAN)
O6Las KecTkocTb BoAb!
S RE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i E

4..35°C
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